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Lectures by the Venerable Master Hua
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Chapter 3: Eight Rows of Eight Dancers

(20) The Master said, “The Singing of the Ospreys is light-hearted but not
lustful, sad but not distressing.”

All of you have explained very well. Not bad indeed! Now, I will just
highlight a few points. There is no necessity to give a full explanation as time
is running short.

The Singing of the Ospreys is the first chapter in the Book of Songs, and it is
an allusion to King Wen of the Zhou Dynasty who selected a maiden from the Si
clan to be his Queen Consort. This song was sung by the common people who
praised King Wen as such: King Wen of Zhou was born with sagely virtue. King
Wen of the Zhou Dynasty possessed the virtuous conduct of a sage. Moreover, he
gained a sagely maiden, Lady Si, whom he appointed as his consort. He also selected
a very virtuous lady from the Si clan to be his queen. He made Lady Si his wife.
Since her arrival, the staff in the palace noticed her virtuous qualities of serenity,
refinement, chastity and calmness. ‘Serenity’ (B you) means that she was very
quiet and did not speak much. ‘Refinement’ (#fffxidn) means that she was very
gentle and demure. ‘Chastity’ (E5zhén) — one who is chaste and proper. This
means she was a proper and faithful wife. Finally, she exuded an air of ‘calmness’
(f#jing). From the time that Lady Si first entered the palace, the four aspects of
virtuous conduct that she displayed — serenity, refinement, chastity and calmness
— came to the notice of the palace attendants who then composed this poem to

praise her and King Wen.
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This song employs the technique of ‘association’, meaning that it does not
broach the subject directly but, instead, talks about other unrelated matters first.
There is a saying: “7he character ‘B’ (xing) means association’. Another matter is
mentioned first in order to provide a setting that leads to the phrases expressing the
actual subject.” In this case, the song begins with the lines “Guan! Guan! Sing the
ospreys; on the islet in the middle of the river.” This is talking about a pair of ospreys
standing on the small earth mound in the river, calling out in a very harmonious
and elegant sound. Now, having mentioned the pair of birds, the subsequent lines
are: “ The gentle and graceful young lady; makes a perfect match for a gentleman, ”which
means that a gentleman should select a kind and gentle maiden as a companion.
This is how the song goes.

Is light-hearted but not lustful. This song is very easy-going and light-hearted.
There is nothing promiscuous, licentious or obscene and filthy about the subject
matter. The characters depicted are not involved in any messy relationships. ‘4%
(I¢) means the couple is harmonious and happy, not quarrelsome. They respect each
other just like guests and there is no bickering or quarreling in their relationship.
Although they are husband and wife, they adhere strictly to the rules of protocol
and propriety, constantly observing the ritual of ‘lifting the tray to the level of the
eyebrows [to show respect for one’s husband] and treating each other respectfully
like guests’. Sad but not distressing. Sometimes, the lyrics seem to exude a feeling
of sorrow, but not excessively so. This is called ‘sadness in moderation’ because it
is expressed just to the right level without being carried to the extreme. One will
not go berserk with grief. ‘{5’ (shang) refers to the consequences of depression and
afflictions. In such a distressed state, a person will have no regard for anything,
much less the harm that may result.

sdTo be continued

at the Buddhist Lecture Hall, San Francisco

Instructional Talk Given By Ven. Master Hua in 1969
‘ Translated into Chinese by Bhikshuni Jin Jing

There are two types of nature, good and evil. These two
kinds of nature result in good or bad karma. While karma
is created on its own, however, it is created from this
“nature”. Everyone is replete with good and bad natures.

There is a small classical text in China named the
Three Character Classic, which is a book every child learns
in primary schools. The very beginning of the text said,
“In the beginning, people are naturally good.” When we

were first born, our nature is very good. This wholesome
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nature is the Buddha Nature. However, people gradually
change, because while “their natures are much the same,

their habits become widely different.”

Novemser 2012 VaJrA BobHI SEA [21

NIVY VIWIVHQ MTV] VINIVHQ

2 i B B



DHARMA TALk DHARMA RAIN

2 B BH B

CANZW) o AR - B A A AT - AR

flEl "ML AREEENE  ABE T AEME, o hEE
TR o AR TMARET o EAEEE, B T, &
ARERREARAT - INRAESS > mAfhiEstE T -

EEES WAL EERELEE KA
7 —EEEN S EEEN - EESEAEE - B
R ? A - EEREERE - 5 —ERHN
& - ATERERYZE R > AR EEN: - BER
Wy o BRAFERTT T RIRER o T T RIRBREEE A KM - /]
TR EDK M - IRELETERAEAS 5 > (TR K PEET A
A HRAY - VAR E S BRI

DIATE B - —f NE 40 B eI + BLGIRAEE R
NZERPEIARY - PUE(TTEEFER - SEHIEIERCERZ - 1258
T e REEYIL - Rt TEEER T 7 N RIS
SBIK - BT VIR PEELE A IZHY © FEURENE AR
HIRFHEE > SEARHUK —— M $EAREH » —#8 > S REHE K
T ABAGEADKIERPEENEFA TIZ o KRBT 5EE
HAKME - A NEARBEET 5~ E RIS - E
AEGHK S FTLAVPTRSEBEEEINA K > BRI A R
% EAgHLER -

b I FIFTERYEESE - HEFEEE MR
th - BN SR REmE - SIUEDE  EEEOL B
RCELREREY =2 - 52 R i sg s rE - s IUEDe
T WSk EMEEEK 0 B = &~ —E=VE
&% - JFEMEM: - ARBZEREY ~ IZEH - EEEEA
HE -~ AE - HEOHEEBEG W T R
HEA KM - QGBI - EAEHRK -

1F (P5REEE) EegaR——#/AKOKE 5 KRB A R
AEE s TOKMERRTR - FIREEG o EXKMRAR > B
HRGM G » AREAUNK - B " AEE ) iVEHE @

TR EAZE

With our ingrained habits, our nature that was originally
close to the Buddha Nature becomes estranged. How is the
nature shown? It relies on causes and conditions, which bring
the differences between good and bad. It is analogous to
bamboo and wood, both of which has the nature of fire in
them. If you just leave the bamboo and wood there, the fiery
nature within these two objects will not manifest. They must
rely on conditions for the fiery nature to be revealed.

In ancient times, men eat raw birds and animals just like
tigers devour whatever prey they catch. After eating the flesh,
men drink animals’ blood. Why is it so? Because fire was not
invented back then, everything was eaten raw. It was Suiren
who discovered fire by drilling woods. Then men started to
cook food with fire. Likewise, wood and bamboo both of them
have this fiery nature, but if nothing kindles this “fire,” the
wood and bamboo would be cold. Therefore, without certain
causes and conditions, this fiery nature would not reveal.

Itis like the good and bad karma we create. Karma itself does
not come into being unless it is through nature. Good nature
brings forth light of wisdom, which can accomplish all kinds
of good deeds; on the other hand, evil nature is considered to
be a poisonous fire, which can bring about a false condition.
Originally, our nature is serene and empty. Although there is
good and bad in it, it must encountered conditions for it to be
active. Just like the fiery nature in bamboo and wood, if they
are not drilled, fire will not generate.

In the Shurangama Sutra, it talks about the four great
elements of: earth, water, fire and wind. Regarding fire, the
sutra says, “the nature of fire has no independent existence but
is dependent on conditions.” There is no inherent existence in
the nature of fire. Only with the combination of causes and
conditions, does fire come into being. This is the principle of

“the Nature of Thus.” 8

Talks by Venerable Master HsuanHua

Pollution is just the scattered thoughts in your mind. You want
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to make it rich? That is a polluted thought. You want to become
famous? That is a polluted thought. You want to pursue the opposite
sex? That is a polluted thought. You want to eat delicious food? That
is a polluted thought. All those thoughts pollute your mind. And
because of such polluted thoughts, together with being bound up in

polluted activities, your original bright wisdom cannot shine forth.



